
ОРГАНИЗАЦИЙ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ А

Генеральная Ассамблея Distr.
GEME«AL

А/41/549
26 August 1986
RUSSIAN
ORIGINAL: ENGLISH/RUSSIAN

Сорок первая сессия 
Пункты 49 и 57 предварительной 

повестки дня*

ПРЕКРАЩЕНИЕ ВСЕХ ИСПЫТАТЕЛЬНЫХ ВЗРЫВОВ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ РЕЗОЛЮЦИИ 40/88 ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ 
О БЕЗОТЛАГАТЕЛЬНОМ ПРЕКРАЩЕНИИ И ЗАПРЕЩЕНИИ ИСПЫТАНИЙ

ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ

Письмо Постоянного представителя Монголии при Организации Объединенных Наций 
от 26 августа 1986 года на имя Генерального секретаря

Настоящим имею честь препроводить Вам текст заявления Центрального Комитета 
Монгольской Народно-Революционной партии и правительства Монгольской Народной 
Республики, опубликованного 25 августа 1986 года.

Прошу распространить этот текст в качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи по пукктЕ1м 49 и 57 предварительной повестки дня.

Г . НЯВДОО 
Постоянный представитель

А/41/150.
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ЗАЯВЛЕНИЕ ЦЕНТРАЛЬНОГО КОМИТЕТА МОНГОЛЬСКОЙ НАРОДНО-РЕВОЛОЦИОННОЙ ПАРТИИ 
И ПРАВИТЕЛЬСТВА МОНГОЛЬСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ

Монгольский народ с глубоким удовлетворением воспринял заявление Генерального 
секретаря ЦК КПСС товарища М.С. Горбачева о решении Политбюро ЦК КПСС и 
правительства Советского Союза продлить односторонний мораторий на ядерные взрывы 
до 1 января 1987 года.

Это решение Советского Союза продиктовано высшими интересами всего 
человечества, органической приверженностью социализма делу мира и всеобщей 
безопасности. Оно представляет собой яркий пример нового политического мышления, 
решительное, ответственное действие в пользу прекращения гонки вооружений и 
разоружения.

ЦК МНРП и правительство МНР считают, что продление еще на пять месяцев 
одностороннего советского моратория на ядерные испытания является выражением 
государственной мудрости и доброй воли, высокоответственного подхода к проблемам 
ядерного разоружения и предотвращения угрозы войны в свете нынешней сложной 
международной обстановки.

Идя на продление одностороннего моратория, советское государство предоставляет 
американской администрации еще одну возможность серьезно оценить складавающуюся 
обстановку и воспользоваться историческим шансом, чтобы достичь договоренностей по 
прекращению гонки вооружений и ядерному разоружению.

Народы мира, из памяти которых никогда не изгладятся ужасы атомной 
бомбардировки Хиросимы и Нагасаки, с глубоким удовлетворением воспринимают этот 
благородный шаг Советского Союза как реальное действие на пути ликвидации 
накопленных в мире колоссальных запасов ядерного оружия и надеются, что он будет 
поддержан столь же конкретными мерами со стороны других ядерных держав, прежде 
всего США. Новая акция Советского Союза вдохновляет антиядерные силы и движения, 
придает оптимизм их борьбе за уменьшение и устранение угрозы ядерной катастрофы.

Монгольский народ, приветствуя новый смелый шаг СССР, призывает американскую 
администрацию проявить благоразумие, ответственность и реалистический подход к 
вопросам ядерного разоружения, к проблемам войны и мира.

Центральный Комитет МНРП и правительство МНР считают в высшей степени 
своевременными и реалистичными позицию и практические действия Советского Союза в 
пользу заключения между СССР и США Соглашения о прекращении ядерных испытаний уже в 
этом году. Прекращение ядерных испытаний всеми ядерньии державами, заключение 
международного Договора о полном и всеобщем запрещении таких испытаний продвинули 
бы дело ядерного разоружения, создания основ всеобъемлющей системы международной 
безопасности.
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Центральный Комитет МНРП и правительство МНР всецело поддерживают новую 
инициативу СССР, рассматривая ее как еще один крупный вклад в борьбу народов за 
мир, разоружение и всеобщую безопасность.
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г, Улан-Батор, 25 августа 1986 года


